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1. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА МОДУЛЯ Межкультурная коммуникация. Практика

1.1. Аннотация содержания модуля  

Модуль является преемственным по отношению к модулю «Теория межкультурной 
коммуникации» и дает возможность студентам научиться применять теоретический знания, 
полученные ранее, в практической деятельности. Модуль направлен на формирование способности 
осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения, а также - на 
формирование знания коммуникативно-речевых норм иноязычных социумов. В состав модуля 
входит дисциплина «Межкультурная коммуникация. Практика».

1.2. Структура и объем модуля 
Таблица 1

№ 
п/п Перечень дисциплин модуля в последовательности их освоения 

Объем дисциплин модуля 
и всего модуля в зачетных 

единицах

1 Межкультурная коммуникация. Практика  5

ИТОГО по модулю: 5

1.3.Последовательность освоения модуля в образовательной программе
Пререквизиты модуля 1. Теория межкультурной коммуникации

Постреквизиты и кореквизиты 
модуля

Не предусмотрены

1.4. Распределение компетенций по дисциплинам модуля, планируемые результаты 
обучения (индикаторы) по модулю 

Таблица 2

Перечень 
дисциплин 

модуля

Код и наименование 
компетенции

Планируемые результаты обучения 
(индикаторы) 

1 2 3

Межкультурная 
коммуникация. 
Практика

УК-5 - Способен 
анализировать и 
учитывать разнообразие 
культур в процессе 
профессиональной 
деятельности

З-1 - Формулировать этические и правовые 
нормы межкультурного взаимодействия и 
основные принципы организации деловых 
контактов с учетом национальных, 
социокультурных особенностей

З-2 - Демонстрировать понимание 
механизмов формирования условий 
психологически безопасной среды в 
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межкультурном взаимодействии с учетом 
разнообразия культур

У-1 - Оценивать ситуацию в процессе 
межкультурного взаимодействия, выбирать 
эффективные формы межличностных 
взаимодействий с учетом национальных, 
социокультурных особенностей и этических 
и правовых норм

У-2 - Оценивать условия психологически 
безопасной среды межкультурного 
взаимодействия и определять 
необходимость их корректировки с учетом 
разнообразия культур

П-1 - Моделировать продуктивные формы и 
оптимальные условия психологически-
безопасной среды межкультурного 
взаимодействия на основе анализа 
национального и социокультурного 
разнообразия профессиональной среды с 
учетом правовых и этических норм

Д-1 - Проявлять толерантность в процессе 
межкультурного взаимодействия

Д-2 - Принимать компромиссные решения в 
нестандартных ситуациях межкультурного 
взаимодействия

УК-6 - Способен 
определять и 
реализовывать 
приоритеты собственной 
деятельности, 
выстраивать траекторию 
профессионального и 
личностного развития, в 
том числе с 
использованием 
цифровых средств

З-1 - Объяснять порядок и принципы 
планирования собственной 
профессиональной траектории с учетом 
тенденций развития рынка труда и общества 
и цифровых технологий

З-2 - Излагать методы самооценки личности 
и эффективные стратегии (техники) 
личностного роста, профессионального и 
карьерного развития

З-3 - Демонстрировать понимание способов 
совершенствования собственной 
деятельности и профессионального 
развития, в том числе с использованием 
цифровых средств

У-1 - Оценивать личностные и 
профессиональные качества, особенности 
характера, определять направления 
личностного роста, прогнозировать 
развитие в профессиональной деятельности, 
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используя методы самодиагностики и 
цифровые средства

У-2 - Определять приоритеты собственной 
деятельности и выбирать эффективные 
способы ее совершенствования, в том числе 
с использованием цифровых средств

П-1 - Разрабатывать программу своего 
профессионального и карьерного развития, 
в том числе с использованием цифровых 
средств

П-2 - Формулировать приоритеты и 
эффективные способы совершенствования 
профессиональной деятельности на основе 
анализа личностных, психофизиологических 
и других ресурсов

П-3 - Осуществлять самооценку, используя 
рефлексивные методы, формулировать цели 
саморазвития и составлять план действий 
для их достижения на основе стратегии 
(техники) личностного роста и 
профессионального развития

Д-1 - Проявлять целеустремленность, 
социальную ответственность

Д-2 - Демонстрировать стремление к 
самосовершенствованию и личностному 
росту

ОПК-1 - Способен 
применять в 
профессиональной 
деятельности 
фундаментальные знания 
в области гуманитарных 
наук (в соответствии с 
направленностью 
образовательной 
программы)

З-1 - Дифференцировать методологические 
подходы в области гуманитарных наук для 
решения задач профессиональной  
деятельности

З-2 - Объяснять возможности применения 
фундаментальных знаний в области 
гуманитарных наук для решения задач 
профессиональной  деятельности

У-1 - Выбирать оптимальный 
методологический подход к решению 
профессиональных задач

У-2 - Оценивать возможности 
использования фундаментальных 
теоретических положений и принципов 
гуманитарных наук в профессиональной 
деятельности

П-1 - Разрабатывать рекомендации для 
решения задач профессиональной 
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деятельности на основе фундаментальных 
теоретических положений, принципов и 
методологии гуманитарных наук

П-2 - Моделировать результаты 
профессиональной деятельности,  применяя 
фундаментальные теоретические 
положения, принципы и методологию 
гуманитарных наук

Д-1 - Демонстрировать эрудицию в области 
гуманитарных наук

ОПК-2 - Способен к 
подготовке 
аналитической 
информации и 
разработке экспертных 
заключений и 
рекомендаций для 
решения 
профессиональных задач

З-1 - Определять принципы и методы 
подготовки аналитической информации для 
решения профессиональных задач

З-2 - Дифференцирует подходы к разработке 
экспертных заключений и рекомендаций 
для решения профессиональных задач

У-1 - Оценивать аналитическую 
информацию,  интерпретировать и 
структурировать данные для составления 
экспертных заключений и рекомендаций

У-2 - Верифицировать результаты 
экспертной оценки для достижения 
объективности при  решении 
профессиональных задач

П-1 - Разрабатывать экспертные заключения 
и рекомендации для решения 
профессиональных задач

Д-1 - Демонстрировать аналитическое 
мышление, стремление к объективности 
оценки результатов профессиональной 
деятельности

ОПК-3 - Способен 
использовать 
педагогические навыки в 
профессиональной 
деятельности в 
образовательных 
организациях различного 
уровня

З-1 - Классифицировать методы и формы 
педагогической деятельности в 
образовательных организациях различного 
уровня

З-2 - Характеризовать основные 
компоненты учебного процесса и условия 
его функционирования в образовательных 
организациях различного уровня

З-3 - Описывать требования к разработке 
учебно-методической документации для 
организации учебного процесса
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У-1 - Соотносить способы, средства и 
методы обучения с логикой и содержанием 
преподаваемой дисциплины

У-2 - Выбирать оптимальные методы и 
формы обучения с учетом целевой группы, 
целей обучения и уровня образовательной 
организации

У-3 - Оценивать учебно-методическую 
документацию по организации учебного 
процесса на соответствие требованиям, 
целям и методам обучения и определять 
необходимость в корректировке

П-1 - Разрабатывать учебно-методическую 
документацию для организации учебного 
процесса по преподаваемой дисциплине и 
корректировать ее с учетом требований, 
целей и условий обучения

П-2 - Планировать и осуществлять учебную 
деятельность в образовательных 
организациях различного уровня с учетом 
целевой группы

Д-1 - Демонстрировать доброжелательность 
и толерантность по отношению к 
обучающимся и коллегам

ПК-1 - Способен 
осуществлять 
педагогическую 
деятельность по 
проектированию и 
реализации 
образовательного 
процесса, а также 
основных 
образовательных 
программ в области 
обучения иностранным 
языкам и культурам в 
учебных заведениях 
дошкольного, общего, 
начального и среднего 
профессионального, а 
также высшего и 
дополнительного 
лингвистического 
образования

З-1 - Знать особенности разработки и 
проектирования методических материалов, 
обеспечивающих реализацию программ 
профессионального обучения различных 
уровней

З-2 - Знать основные подходы к 
применению информационных технологий 
при решении профессиональных задач 
специалиста в области обучения 
иностранным языкам и культурам в 
учебных заведениях различных уровней

У-1 - Организовывать деятельность (в том 
числе досуговую) в рамках освоения и 
реализации образовательных программ 
различных уровней обучения

У-2 - Использовать современные 
информационные технологии для 
реализации образовательного процесса

П-1 - Осуществлять комплексную 
педагогическую деятельность в рамках 
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учебных курсов, дисциплин (модулей) или 
отдельных видов учебных занятий по 
программам обучения различных уровней

Д-1 - Планировать и оценивать последствия 
своей профессиональной деятельности с 
позиций этических норм

ПК-5 - Способен 
осуществлять 
межкультурное 
взаимодействие в 
соответствии с 
правилами вербального и 
невербального общения 
в иноязычном социуме, 
правилами и традициями 
межкультурной 
профессиональной 
коммуникации с 
носителями изучаемого 
языка

З-1 - Знать основы делового общения и 
правила этикета, принятые в родной и 
иноязычных культурах

З-2 - Знать правила пребывания 
иностранных граждан на территории 
Российской Федерации, а также историко-
культурные и географические 
достопримечательности региона

З-3 - Знать теорию и практику, а также 
техническое обеспечение синхронного 
перевода

З-4 - Знать нормы и стандарты 
узкоспециализированной области знаний, 
определяющей терминологический аппарат 
на исходном и переводящем языках, а также 
специализированные информационно-
справочные системы

З-5 - Знать частную теорию перевода, 
литературную традицию исходного языка и 
переводящего языка, а также традицию 
перевода и методы художественного 
перевода в соответствующей языковой паре

З-6 - Знать основы филологии и принципы 
творческого письма, стилистические 
регистры соответствующих языков

З-7 - Знать виды переводческих ошибок и 
способы их редактирования

З-8 - Знать общую, частную, специальную 
теорию перевода и практические 
переводческие приемы

З-9 - Знать терминологию предметной 
области перевода и специальную 
профессиональная лексику, принципы 
унификации и стандартизации терминов, 
государственные стандарты на термины, 
обозначения и единицы измерения

У-1 - Осуществлять профессиональную 
коммуникацию с заказчиком, ситуативно 
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применять знания культурно-
коммуникативных особенностей, 
позволяющих преодолеть влияние 
стереотипов во время контакта с 
представителями различных культур 
иноязычных культурах

У-2 - Использовать принятые нормы 
поведения, формулы речевого и 
национального этикета, соответствующие 
коммуникативной ситуации, а также 
распознавать невербальные средства 
общения (мимика, жесты), принятые в 
иноязычных культурах

У-3 - Переводить устно с одного языка на 
другой практически одновременно с 
произнесением исходного сообщения, 
переводить техникой нашептывания 
(шушотаж), выполнять промежуточный 
перевод в кабине-пилоте

У-4 - Определять тематическую область 
исходного сообщения, сохранять его 
коммуникативную цель и стилистический 
регистр

У-5 - Выстраивать алгоритмы поиска 
творческих решений для нестандартных 
переводческих задач, применять алгоритм 
поиска эквивалента с помощью печатных и 
электронных ресурсов

У-6 - Применять правила редактирования 
текста перевода, вносить исправления в 
текст перевода в соответствие с 
рекомендациями редактора

У-7 - Сохранять размер и стопность, а также 
отражать звукопись при переводе поэзии

У-8 - Проводить верификацию исходного и 
переводного текстов, унифицировать 
терминологию

У-9 - Вносить стилистические правки и 
форматировать текст перевода

П-1 - Сопровождать заказчика в 
соответствии с заранее согласованной 
программой с целью обеспечения 
межкультурной коммуникации
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П-2 - Осуществлять устный межъязыковой 
перевод на уровне короткой фразы или 
предложения в бытовой сфере

П-3 - Осуществлять устный межкультурный 
и межъязыковой перевод с использованием 
специального оборудования для 
синхронного перевода

П-4 - Изучать терминологию и 
информационные материалы для 
подготовки к переводу, составлять 
локальный тематический словарь, 
систематизировать информационные 
материалы о выполненном переводе

П-5 - Собирать информацию о 
художественном произведении и целевой 
аудитории, определять прагматический и 
стилистический потенциал исходного текста

П-6 - Сверять перевод с исходным текстом, 
вносить необходимые смысловые, 
лексические, терминологические и 
стилистико-грамматические изменения в 
текст перевода

Д-1 - Воспринимать, обобщать, 
анализировать информацию, формулировать 
цели и задачи, определять пути и методы их 
достижения

1.5. Форма обучения
Обучение по дисциплинам модуля может осуществляться в очной формах.



РАБОЧАЯ ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ  
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1. СОДЕРЖАНИЕ И ОСОБЕННОСТИ РЕАЛИЗАЦИИ ДИСЦИПЛИНЫ 
Авторы: 

1.1. Технологии реализации, используемые при изучении дисциплины модуля

 Традиционная (репродуктивная) технология
 Разноуровневое (дифференцированное) обучение 

o Базовый уровень

*Базовый I уровень – сохраняет логику самой науки и позволяет получить упрощенное, но верное и полное 
представление о предмете дисциплины, требует знание системы понятий, умение решать проблемные ситуации. Освоение 
данного уровня результатов обучения должно обеспечить формирование запланированных компетенций и позволит 
обучающемуся на минимальном уровне самостоятельности и ответственности выполнять задания;
Продвинутый II уровень – углубляет и обогащает базовый уровень как по содержанию, так и по глубине проработки 
материала дисциплины. Это происходит за счет включения дополнительной информации. Данный уровень требует умения 
решать проблемы в рамках курса и смежных курсов посредством самостоятельной постановки цели и выбора программы 
действий. Освоение данного уровня результатов обучения позволит обучающемуся повысить уровень самостоятельности 
и ответственности до творческого применения знаний и умений.

1.2. Содержание дисциплины

Таблица 1.1

Код

раздела, 
темы 

Раздел, тема
дисциплины* Содержание 

Р1
Коммуникация и ее виды, 

основные единицы 
вербальной коммуникации

Р1 Т1
Современные теории 

межкультурной 
коммуникации

Тексты, коммуникативные акты. Структура коммуникативного 
акта. Классификация коммуникативных актов. Текстовая 
деятельность.

Р1 Т2
Современные теории 

межкультурной 
коммуникации

Языковая и концептуальная картины мира. Языковая личность, 
вторичная языковая личность.

Р1 Т3
Современные теории 

межкультурной 
коммуникации

«Проблема понимания. Культурно-поведенческая и языковая 
тенденция «политической корректности» (Political correctness)

Р2

Этническая, национальная, 
территориальная, социальная 

принадлежность 
коммуникантов

Р2 Т1 Коммуникационные стили Понятие межкультурной коммуникации. Объект, предмет и 
методы исследования, междисциплинарные связи.

Р2 Т2 Коммуникационные стили Основные направления научных исследований по теории 
межкультурной коммуникации.

Р2 Т3 Коммуникационные стили Основные направления научных исследований по теории 
межкультурной коммуникации.



Р3 Понятие «культурная 
идентичность»

Р3 Т1 Культурные различия, 
влияющие на переговоры

Культура и поведение. Понятие культуры.

Р3 Т2 Культурные различия, 
влияющие на переговоры

Функциональная общность культур, культурная специфика.

Р3 Т3 Культурные различия, 
влияющие на переговоры

Диалог культур, вторичная адаптация/социализация, 
инкультурация. Организационная культура

1.3. Направление, виды воспитательной деятельности и используемые технологии
Направления воспитательной деятельности сопрягаются со всеми результатами обучения 

компетенций по образовательной программе, их освоение обеспечивается содержанием всех 
дисциплин модулей.

1.4. Программа дисциплины реализуется на государственном языке Российской Федерации .
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Электронные ресурсы (издания) 

1. Рот, Ю., Ю.; Межкультурная коммуникация. Теория и тренинг : учебно-методическое пособие.; 
Юнити, Москва; 2015; https://biblioclub.ru/index.phppage=book&id=114542 (Электронное издание)

2. Зинченко, В. Г.; Межкультурная коммуникация: от системного подхода к синергетической парадигме 
: учебное пособие.; ФЛИНТА, Москва; 2021; https://biblioclub.ru/index.phppage=book&id=79344 
(Электронное издание)

3. Тангалычева, Р. К.; Теории и кейсы межкультурной коммуникации в условиях глобализации : 
монография.; Алетейя, Санкт-Петербург; 2012; https://biblioclub.ru/index.phppage=book&id=110113 
(Электронное издание)

4. Мошняга, , Е. В.; Межкультурная коммуникация и диалог культур в сфере международного туризма 
: монография.; Российская международная академия туризма, Логос, Москва; 2011; 
http://www.iprbookshop.ru/51869.html (Электронное издание)

5. Персикова, Т. Н.; Межкультурная коммуникация и корпоративная культура : учебное пособие.; 
Логос, Москва; 2008; https://biblioclub.ru/index.phppage=book&id=84788 (Электронное издание)

Профессиональные базы данных, информационно-справочные системы

Материалы для лиц с ОВЗ 

Весь контент ЭБС представлен в виде файлов специального формата для воспроизведения 
синтезатором речи, а также в тестовом виде, пригодном для прочтения с использованием экранной лупы 
и настройкой контрастности.

Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы



Зональная научная библиотека УрФУ http://library.ustu.ru/resources/

http://corpus.leeds.ac.uk/internet.html The International Corpus of English (ICE)

www.ruscorpus.ru Корпус современного русского языка

http://www.philol.msu.ru/webprojects/elibrary/  Библиотека учебно-методических и научных изданий 
филологического факультета МГУ им. М.В. Ломоносова

http://filosof.historic.ru/books/c0028_1.shtml Философия науки и техники. Образовательные ресурсы 
по философии науки и техники. Электронная библиотека.

http://www.natcorp.ox.ac.uk

http://www.inion.ru

http://www.superlinguist.com

http://www.elibrary.ru Электронная библиотечная система
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Сведения об оснащенности дисциплины специализированным и лабораторным 
оборудованием и программным обеспечением

Таблица 3.1

№ 
п/п

Виды занятий Оснащенность специальных 
помещений и помещений для 

самостоятельной работы

Перечень лицензионного 
программного обеспечения

1 Консультации Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

не требуется

2 Текущий контроль и 
промежуточная 
аттестация

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

не требуется

3 Практические занятия Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Office 365 EDUA3 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES



Подключение к сети Интернет

4 Самостоятельная 
работа студентов

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

Office 365 EDUA3 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES
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